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CUMBOUJIIKA BIPHIA I'.Y. JOHI'®EJLJIO “THE DAY IS DONE” TA 1i
BIATBOPEHHS B YKPATHCHhKOMY IEPEKJIAJI B.MUCHUKA TA
POCIMCBKOMY NEPEKJAI I. AHHEHCBKOI'O

AJIEKBAaTHICTh TEKCTY MEPEKIaay 10 BUXITHOTO TeKCTy (nani — BT) Hanexutsb
JI0 HaWTOJIOBHIIIMX 1 HAUCKIAIHIIIMX 3aBAaHb, 1110 TTOCTAIOTh NEpe]l MepeKiiagadyem.
JIOCSITHEHHSI TaKOi aJeKBAaTHOCTI NMPHU TMEpPeKIal MOCTUYHOTO TEKCTY MOXKIIMBE 32
YMOBHM MaKCUMaJbHO NOBHOI nepenadyi 3micty BT, iforo ¢popmu Ta nmparmatuku, ki
y moe3ii BIIBOAUTHCS Barome Miciie. HeajgekBaTHe BIITBOPEHHSI aBTOPCHKOTO 3ayMy
a00 1oro cy0’e€KTHBHA IHTEPIPETALIsl MOXKE MPU3BECTH A0 crioTBopeHb BT Ha pi3HUX
PIBHSIX, Y TOMY YHCIIi — MparMaTHYHOMY. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM BaKJIUBUM BOAYaETHCS
BIITBOPEHHSI CUMBOJIIB, SIKI y TO€31i BiAIrpal0Th 3HAYEHHEBY POJIb MPHU 3T1HCHEHHI
MparMaTUYHOTO BIUIMBY Ha YMTaYA.

Teopuicte ['.Y. Jlonrdenno HaIeXWTh 10 HAMACKPaBINIUX  3pa3KiB
aHTJIOMOBHOI JliTepaTypu XX CT. 1 [1OB’s13aHa 3 MI3HIM €TaroM PO3BUTKY POMaHTU3MY
B mjiteparypi CILIA, mist sxkoro XxapakTepHe TsDKIHHS 10 MEIUTATUBHOI JIIPUKH 3
BIIUYTHUM (DUTOCOPCHKO-TUIAKTUYHUM CIPSIMYBaHHAM Ta 0araTtol0 CHMBOJIIKOIO,
10 MOXXE CJIYryBaTh OaraTum marepiajoMm sl JOCIIIKEHH1 3ac00iB BiATBOPEHHS
CUMBOJIIB TSI IHIIOMOBHOT ayTUTOPI].

Amnaniz nepexnaniB 3 ['.Y. Jlonrdenno ykpaiHChKOIO Ta POCIMCHKOI0 MOBaMU

3aCBIIUy€ OCOOJIMBY yBary nepexiaagadiB, 30KpeMa YKpaiHChbKHX, 10 BIIOMOI ITOEMU



I'.Y. Jlonrgpemno “The Song of Hiawatha” («Ilicus nmpo [aiiaBary»), mo mepexiamy
aK01 BAaBaiucs cBoro yacy Ilanac Mupnuii, Onekcangp Onech, O. IBanoB, M.
3epos, K. IlImuroscekuid, I1. [lapangak, O. Comnoseli [2, €. 6]. Pociiicbkoro MOBOIO
noemy niepexianu I. bynin ta O. 3Bepe. Ognak mipumi I'.Y. Jlonrdemno nomacTtuio
y LbOMY BIJHOIIECHHI 3HAYHO MeEHIIe. 3BUYAilHO, TBOPUICTh MOETa HE 3aJIUIIAE
nepekianayviB - OailaykuMu,0lHaK, nonyJsipusamis Jipuku Y. Jlonrdesnno
3BOJIUTHCS, HA JKallb, IO TIEPEKIaAy JUIIe OKpemux ioro BipmriB. [1{ogo ykpaiHChKUX
nepexianiB noesii ['.Y. Jlonrdenno, BimoMi HacTymHi IMEHa MepekiafadiB Ta iX
nepeknaan: Casa [NomomaniBchkuii (1 Bipmr), M. I'y6ko (1 Bipm), B. Komomiit (1
Bipmr), B. Mucuk (15 BipmiB), B. Kukotrs (2 Bipmii), I. KoBanenko (1 Bipmi),
J. TTaBnmuuko (2 conern), H. [Taciunuk (2 Bipimi).

[lomo momymsipuzanii aipuku ['.Y. Jlonrdemio pociiicbko0 MOBOI, MOXKHA
Buaumt I. AnHencekoro, K. bamsmonta, T. ByeBuua, I. bynina, B. JleBika,
M. Muxaiinopa, JI. MuxaitnoBcekoro, JI. CagoBHUKOBaA Ta 1H., IO CBITYUTH MPO
OIbIIy Bary 0 TBOPYOCTI [IOE€TA Y JIHIBOKYJIBTYpHIH Tpaauuii Pocii.

OTXe, aKTyaJIbHICTh TEMHU CTATTI MOJSTae y TOMY, 1110, MO-Tepile, ToJI0OBHA
yBara MNPUIUISIETBCS CHUMBOJIaM, SIKI y 3ICTaBIIOBAHMX JIIHTBOKYJBTYpax MOXYTb
BOJIHOYAC BIJJ3€PKAIIOBATH HETATUBHY/TIO3UTHBHY a00 aMOiBaJIeHTHY OILIHKY. [lo-
Ipyre, JOCIIDKCHHS TIpoOJjieM BIATBOPEHHS CHMBOJIKH SIK 0a30Boi Kareropii
MOETUYHOTO TEKCTy Ha Marepiaji aMEepUKAHChKOi TMoe3li B3arajal Ta moesii
I'\V. Jlonrdemnno 30kpemMa, MmpeAcTaBieHOi y HeOaraThOX BapiaHTaX YKPaiHCHKUX
MepeKIaaiB, I03BOJSE 00 €KTUBHINIE TOBOPUTH MPO MEpeKIafalbki pPIMICHHS Yy
pO3B’si3aHHI OCHOBHOI'O 3aBJaHHS — JOCATHEHHI aJ€KBaTHOCTI MpHU MepeKiail Ta
apryMEHTOBAaHO POOUTH BUCHOBKH IIOJIO SKOCTI TIEPEKIACHUX TBOPIB.

Meta 1 3aBmaHHs CTaTTl mepeadadarOTh OKpecieHHs MpoOjieM BHJIICHHS,
nekoayBaHHs cuMmBojdiB Bipma [.Y. Jlonrdemro “The Day is Done” 3a ymoB
3MIACHEHHS Tepekiano3HaByoro aHamizy BT 3 ioro mepekiagamu YKpaiHCHKOIO
MoBoi0 B. Mucuka (mam — IIT1) ta pociiickkoro MoBo I. AHHEHCbKOTO (Hanmi —
[IT2) 3 momanmpIIMM YCTAHOBJICHHSIM CTYINEHS AaJE€KBAaTHOCTI  BIJATBOPCHHS

CUMBOJIIYHOT'O KOHTEKCTY BipIlla B LIJIOMY.



Bipm “The Day is Done” I'.VY. Jlonrdenno nanucas y 1844 pori, To0TO Yy Bili,
KOJH 1oeToBi Oyno sumie 37 pokiB. He auBnsauuce Ha uei Oiorpadiunuii dakr, y
BIpIIl BIAYYTHO 3BYYUTh MOTHB CMEPTi, IO TMOSCHIOETHCSA TSOKIHHSAM IO€Ta JI0
MEIUTATUBHOI JIIpUKA. Bipmr mounHaeThCS 3 TOTO, IO JIIPUYHUN TEpor 13 CyMOM
pPO3MIPKOBYE HaJl 3aKiHYCHHSM JHS Ta IOYAaTKOM HOYi, IO, OJHAK, HE CIij
cupuiiMatu OykBaiabHO: The day is done and the darkness / Falls from the wings of
night / As a feather is wafted downward / From an eagle in his flight [12, ¢. 62].
3aKiHYEeHHs JHS Ma€ Taki CUMBOJIIUHI 3HAYCHHS], IPUTAMaHHI B aHTJIOMOBHIH KapTHHI
cBiTy sekcemam darkness Ta night: “darkness corresponds to primigenial chaos;
Greeks believed that night and darkness preceded the creation of all things [12, c.
228]; within the tradition of symbology it (night) has the same significance as death
and the colour black [11, c. 228]; darkness “is largely associated with death and
destruction, captivity and spiritual darkness” [13]. OTxe, 0OU/IBI JiIeKCEMH y CBOIH
CEMaHTHIll MalOTh 3HAYEHHS MEPUIOTBOPIIIB CBITY 3 XaoCy, OJHAK, HAasBHA TaKOX
ceMa CMEpTI, sika € pelieBaHTHOK y KoHTekcTi Bipma. Y IIT1 ta IIT2 ug crpoda
BIITBOPEHA BIAMOBITHUMHU PSIAKAMU: Boice denw giditiuios — i 3 Heba / Beuipns nadae
mena, / Hemosou nip’s, wo eéimep / sucmuxye 3 kpua opaa [3, c. 22] ta Jns nem
yoic... 3a kpoinvamu Houu / Ilpospaunas cmenemcs mena, / Kak neckue nepwvs
kpyocamesi / Bozoywmnoii cmesero opna [1, c. 192]. V o6ox IIT nekcemy darkness
MepeIaHo BapiaHTHUM BiJIITOBITHUKOM M2/1d, IO MOKHA BBKATH aJICKBATHUM, aJ[Ke
151 JIEKCeMa y POCIMChbKiM MOBI O3HAyYa€e: «Mpak, ThMa; HEMpO3pauHblidi BO3AyX» [4].
Jlexcemy mena Bxuto 1y IIT1, mo, Oynyun pycusMoMm, NpU3BOAUTH O CIIOTBOPEHb
MOBHOMY PIBHI.

CumBosiuHOIO BBakaemo MmeTadopy wings of night, crBopeny 3a momomororo
JBOX BaXXJIMBHX CHUMBOJIB — WiNgs ta night. Jlekcema Wings cepen CUMBOJIYHUX
NOTpaKTyBaHb Mae Taki: “wings symbolize spirituality, imagination, thought; since
wings also signify mobility, this meaning combines with that of enlightenment to
express the possibility of ‘progress in enlightenment’ or spiritual evolution [11, c.
374]; they not only represent the ability to fly, but also suggest the improvement of

the subject; winged creatures are often messengers of the gods, and they are a symbol



of freedom and spirituality” [13]. [lekogyBaTu cuMmBOIiuHUI cMuca metadopu Wings
of night moxHa y Takuii crioci0: Maroum kpuia, WiNgs, siki € CHMBOJIOM JyXOBHOCTI
Ta TIPOrpecy uepe3 IMPOCBITHUIITBO, CMEpPTh BHUCTYMAa€ MOCIaHHUIECIO bora,
MOKJIUKAHOI0 CIPHUATH JyXOBHIM eBomtomii mroguHu. [lfo wmetadopy Bmamo
BiaTBOpeHo y I1T2, yoro He moskHa ckazatu mipo [IT1, xe ii enimiHoBaHO. 3aKIHUCHHS
nHs sk BoJito boxy y I1T1 30epekeHo 3a paxyHOK amIuTiikallii JeKCeMu Hebo, siKa B
YKpalHChKIA KapTHHI CBITy Ma€ TaKi KOHTEKCTyaJbHO pEJIEBAaHTHI CHUMBOJIYHI
3HAYEHHS: «YacTO KOHOTAIlis CclioBa «HEOO» CImiB3By4HE MOHATTIO «bory»; Hebo
BBa)XaJIM OaraToSIpyCHUM, 9acTO PO3MOAUBIIA MOTO HA TOBITPSHE (MPOCTIP MTAIIOK
Ta aTMOCEpPHHX SIBHII) Ta «BHUINHE» (OOXecTBeHHHMU CBIT)» [5]. OTXe, MOTHB
cmepTi, miacwiennit y BT meradoporo, axy I1T1 emimiHOBaHO, KOMIEHCOBAHO 3a
PaxyHOK JIEKCEMU HeDo.

[MopisusHus as a feather <...> from an eagle in his flight takox Haminene
MEBHUMH KOHOTAI[ISIMU, /)K€ BOHO MICTHUTh Y CBOEMY CKJIaJii CUMBOJIIYHI JIEKCEMHU
feather, eagle, flight. Jlekcemi eagle mpuramanHi Taki CHMBOJIYHI TIOTPAKTYBaHHS:
“a symbol of height, of the spirit as the sun, and of the spiritual principle in general
[11, c. 91]; in Christianity, the eagle plays the role of a messenger from heaven;
Theodoret compared the eagle to the spirit of prophecy; in general, the eagle’s flight
<...> has also been identified with prayer rising to the Lord, and grace descending
upon mortal man; according to St. Jerome, the eagle is the emblem of the Ascension
and of prayer” [11, c. 92]. Jlekcema feather takox HamiieHa MIMPOKUM CIIEKTPOM
CUMBOJIIYHUX 3HAYeHb: “‘emptiness, dryness, height, flight, soul / heart, charity, faith
and justice” [13]. Illomo nekcemu flight, TyT Mo)xHa BUAIIMTH Taki TI CHMBOJIIYHI
konoramii: “flying is closely connected with the symbolism of level, not only in
connection with moral values but also with the notion of superiority applied to other
qualities, such as power or strength; flight is related to space and light” [10, c. 109].
VY 3B’s3Ky 3 BHUIllecKa3zaHuM, mopiBHsHHs as a feather <...> from an eagle in his
flight mMoxxHa iHTEepmpeTyBaTH HACTYIIHUM YHHOM: CMEPTh yOadaeThCs JIIPHYHUM
repoem sk boxe wMumocepas. Y IIT1 rta IIT2 Bume3a3HadeHe NOPIBHSIHHS

30€peKEeHO, OJTHAK JIEII0 3MIHEHO: HemMo8ou nip’a, wo eimep UCMUKYIO 3 KPU Opia



Ta KaK Jieckue nepwvsa Kpyscamcs 6030yuiHou cmeseio opaa, Y 11T1 nekcema noiaboty
eTIMIHOBaHA, OJIHAK 3a PaxXyHOK aMIUTi(ikaIli mepekiagadeM BBEICHI JBI JECKCEMH,
BinicyTHI Y BT — ¢imep ta kpuna. B ykpaiHchKiii JIHTBOKYJBTYp1 JIEKceMa eimep
CUMBOJII3YE «IyX, TUXaHHS BcecBiTy, HEBIOBUMICTh, HEYCBIIOMIIEHICTh, IIBUAKICTD
SKOICh 3BICTKM; IIKOJA, PyHHaIlisd 1 BOJAHOYAC OHOBJICHHA» [6]. Jlekcema kpuna
BUCTYIIAa€ CHMBOJIOM «IYXOBHOCTi, pO3yMy; OaraTcTBa IyMKH; €MOIIIIHHOTO
MiTHECEHHS, MOTYTHOCTi, HE3aJIeKHOCTi, CHJIH, BIEBHEHOCTI; Y XPUCTHUSIHCHKOMY
CHUMBOJII3MI Kpuja — II€ CBIT COHI TPaBOCYIJsS, IO 3aBXKIU OCBITIIOE PO3YyM
HEBUHHUX;, KpWJa CHUMBOJI3YIOTh TaK0X MOXIUBICTh TPOTPECYy B JIyXOBHIN
eBomomiiy [6]. CumBoIliKa JIGKCEMH open 'y CIIOB’SIH € aMOIBaJICHTHOIO: «CHMBOJI
B1JIBart, CMUJIMBOCTI; TOP/IOCTI; YOJOBIUO1 KpacH; JaJeKOTJIIHOCTI; eMOIieMa CUid i
MOTYTHOCTI OKPEMUX JIFOJIeH/11apiB, KOPOJIIBCTB, HAPOAIB. 3 1HIIOTO OOKY opeln — 1ie
«CHMBOJI 3apO3yMLJIOCTI, CAaMOBIEBHEHOCTI, MOro MOJIT — emOJieMa IIBUIKOTO
JyXOBHOTO M iHHS, HIKUEMHOCTI, <...> bi0is 1oB’sA3y€e TyXOBHE IMaIiHHS JIOIUHU 3
nikipyBaHHSIM opiia uu cokona» [6]. ¥ o6ox IIT emiminoBano nekcemy flight, mo €
Iy’Ke BIAIUM, aJKe, sIK MU NIOWHO MEPEeKOHANMCS, TOJIT opjia B YKpaiHCBHKIN
JIHTBOKYJIBTYPl MAa€ 3HA4Y€HHS, MPAMO MPOTUIIEKHI HOTO CHUMBOJILI Y 3aXiJIHHUX
JHTBOKYJIBTYpax, 10 IEMOHCTPYE CYTTEB1 BIAMIHHOCTI CIOPUMHSTTS MOJBOTY MTaxa
NPEICTaBHUKAMHU 3ICTAaBIIIOBAHUX KyJbTyp. 30epexenns jekcemu flight cnpusuio 6
3HAYHOMY CTIOTBOpPEHHIO TyMKH BT, TOMy CHMBOIIYHHI KOHTEKCT HaBEICHHUX PSIKIB
BT anexBaTtHO BinTBOpeHO y 000X IIT.

[ConoBHMMH cuMBoOJIaMH JIpyroi ctpodu Buctymaroth light(s), rain, mist.
Hasenemo Bimmoiani psaku BT: | see the lights of the village / Gleam through the
rain and the mist, / And a feeling of sadness comes o'er me / That my soul cannot
resist [12, c¢. 62]. Jlexcema lights sk moximma Bim light nHamginena Takumu
CUMBOJITYHUMH ToTpakTyBaHHsIMH: “light is traditionally linked with goodness, life,
knowledge, truth, fame, and hope” [10, ¢.115]. ¥ koHTekcTi Bipiia jiekceMu rain ta
mist akTyasi3yroTh Taki CHMBOJIIYHI 3HaueHHs: 1)rain “may either serve as life-giving
or life-destroying; it is revitalizing, fertilizing, and heavenly, and often marks acts of
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purification “ [13] ta 2) mist “is symbolic of things indeterminate, or the fusing



together of the elements of air and water, and the inevitable obscuring of the outlines
of each aspect and each particular phase of the evaluative process” [11, c. 212].
OTxe, nyma JIPpUYHOTO HE MOXKE MPOTUCTOSITH MPOOIUCKAM JKUTTSH, WO
IpPOPUBAIOTECSA  KpPi3b IOCH panToBe Ta HeBU3HayeHe. JlipuuHUM TepoeM
YTBEPIKYETHCS PArHEHHS JI0 KUTTS, He MuBIsAYuCh Ha boxy Bomo. ¥V IIT1 Ta [1T2
mo crpody BT mepenano HactynmHumu psakamu: A 6auy kpise oouwy i mpaky |
Cinbeoki neneeni 602hi, | 1 cmymok mene obiuimace | I mucne cepue meni [3, c. 22] ta
Ck603b cemu 00xc0n u mymana / I[lo oknam Opoosxxcam ozomwvku, / U cepoye ne
moacem 6opomoucs / C eonnout nabexcaswett mocku [1, ¢. 192]. Y IIT1 nexcemy mist
MEepPEeAHO BApIaHTHUM BIATIOBIAHUKOM MPAKA, IO € aI€KBaTHUM, aJKE L JIeKcema
cepell CBOIX 3HAYCHb Ma€ TaKe. «Te came, 1o iMja, Tyman» [7, c. 817]. Hamaranus
CTpUMaTH TPOOTUCKK KHUTTA Ta Hamili y cepmi jgipuaHoro repos y I1T2
1HTEHCU(DIKOBAHO 3a PaxXyHOK aMIUTidiKalli JIeKceMHu cemu, sika GirypaibHO 03HAYAE
«TO, 4YTO JIMIIAeT CBOOOJBI, CKOBbIBacT Bomoo» [4]. YV TIT2 BXHTO Takox
KOHTEKCTYaJIbHYy 3aMiHy 710 HehTpainbHoi jiekcemu feeling — sosina, sixka B pocilichKii
MOBI, BXKMBAIOYUCH MTEPEHOCHO, 03HAYA€ «BHE3AIMMHO BO3HUKAIOIIEE CHIIBHOE YyBCTBO,
nepexxuBanue» [4] 1 BucTynae meTadoporo, sSKa, IHTEHCH(IKYIOUHd TyMKYy aBTOpa,
3arajoM He mopymrye ii. OTxe, BIATBOPEHHS CHUMBOJIYHOTO KOHTEKCTY JPYroi
ctpodu BT moxna BBaxkatu Baanum y ooox I1T. Tperss crpopa BT  mybmroe
cuMBOJIH Apyroi crpodu — Mist ta rain: A feeling of sadness and longing, / That is
not akin to pain, / And resembles sorrow only / As the mist resembles the rain [12, c.
62]. Jlipyunuii repoil omucye TMOYYTTS Ie4ali Ta JYHIEBHOTO TIOPHBY, SIKi
oxommotoTh oro. Y IIT1 Ta IIT2 Bianosigni psaku BT BiATBOpeHO HACTYNHUM
yuHOM. [ cmymok, i nopueanns | besz npucmaxy 2ipxomu, | [LJo mak nooioui oo myeu,
| Ax muxuii oouy 0o cnvomu [3, C. 22] ta C 6oanowo mocku u svcenamvs, / Ilycmo
oadxice ona — He neyannv, / Ho oanvue, uem 00xcob om mymana, / Tocka om neuanu
eosa v [1, c. 192]. 3amicts jekcemu Mist y TIT1 BxkuTO JeKceMy ciboma sika
O3Hauae: «XxMapHa, cupa moroja 3 JolieM abo MOKPUM CHIFOM, 13 0arHoM Ha 3emi,
HEBIIMHHUN 01, Mpska abo Mokpuil cHir; Heroma» [8, c. 390.], mo Oymxyuu

MPUKIIAIOM TeHepaii3ailii, He 3aBaka€ aJleKBaTHOMY BIJITBOPEHHIO CHUMBOJIIKU



BinnmoBinHux psankiB BT. Ile crocyerscs 1 [1T2, He quBns4uch HAa 1HTEHCHU(DIKAIIIO
OYMKH aBTOpA, BHACTIJIOK BXXMBAHHSI KOHTEKCTYalbHOI 3aMiHU 60JIHa 0
HeiTpanbpHoi ekcemu feeling.

Y BT Barome wMiclie HaJCKXHTh TEMI «IOET 1 TOe3is», IO, 30KpeMa
BiJUI3epKaItoeThest y deTBepTiii ctpodi BT: Come, read to me some poem, / Some
simple and heartfelt lay, / That shall soothe this restless feeling, / And banish the
thoughts of day [12, c. 62]. ¥V TIT1 Ta [1T2 1i psaku 3By4ath BianoBimgHO: I xouy
cayxamu sipuii — npocmenwki, wupi psoxu, | Illo cnoxkii ceputo oapyroms | I cacsimo
oenni oymxu [3, C. 22] Ta Cmuxos 6vi menepvb nonaushei, / nomseye, noaiyooice
oz, / Ymob smy mocky yoaiokams / M oymol yuweourezo oua [1, c. 192]. 1ls nmoe3is
Mae OyTH 3aCIOKIHIMBOIO Ta IIUPOIO, Moe3iero cepiid, 10 y BT BupakeHo JeKcemMoro
heartfelt ra Bupasom that shall soothe this restless feeling. ¥ IIT2 na no3HadeHHs
i€l Toe3li mepeKiIagad BXKUBA€E CIOBOCIONyYeHHs [lomsacue, noanyboce ozna. 11po
CUMBOJIIKY BOTHIO y cllOB’sitHChKiM Midosorii A.JI. TormopkoB 3a3nauae: «CuMBOJIiKa
BOTHIO, SIK 1 BOJW, Majla IBoicTUi Xapaktep. Ha ogqnomMy mostoci — oOpas Irpi3HOro,
3aMeKJIoro, MCTUBOTO MOJIyM s, 0 3arpoXKye€ CMEPTIO 1 3HUIeHHsIM. Ha iHmomy —
CTHXiS OYMINYBAJIBHOI'O IMOJYyM’s, 10 Hece cBitio i Teruo» [9]. Omxke, y I1T2
aKTyali3yeThCs MO3UTUBHA KOHOTAIIIS IEKCEMH 020Hb, IO SKCIUTIKYE PO3YMIHHS 1€l
nmoesii: BOHa Mae OyTH Ie ¥ OYMITyBaJIbHOIO. PO3KPUTTS CUMBOIIYHOTO 3HAUYCHHS
KUTTA, 1Mo MuHae, y IIT2 ekcriikoBaHO 3a paxyHOK aMIutidikaiii JieKceMu
yuweowui. Takum 4MHOM, 00UBA TIepeKiIaaadl YCIIIHO BIATBOPHIN naHi paaku BT,
onHak y I1T2 nyMky aBTOpa OUJIbII €KCILJIIKOBAHO.

Bipiui, siki Xo4e ciryXaTu JipUYHHUA repoid, He MatoTh OyTH TBOPIHHSIMU 3HAHHUX
MOETIB, TOJIOBHE, 1100 I moe3is mapyBaia oMy crokiit: Not from the grand old
masters, / Not from the bards sublime, / Whose distant footsteps echo / Through the
corridors of Time. — / For, like strains of martial music, / Their mighty thoughts
suggest / Life's endless toil and endeavor; / And to-night I long for rest [12, c. 62].
[TopiBHsieMO 11 psAnKU 3 BIANOBIAHUMU psiakamu y o6ox IIT: Arne ume mux, me
cragemnuux, / Ll]o 36uxnu 6 mpyou epumime. / HYuti Kpok ayHae oonuni /'Y kopuoopax

cmonims. | bo nicus ix — kauy nacmitinuti / Jlo eiuno2o sioxowa / Q08iunum 6ioam, a



6 mene / Cnouunky npaene oywa [3, €. 22 — 23] ta He mex epanouo3nwvix nosmos, /
Hocumeneti epomxux umen, / You cmonwvr 36yuam ewe sxom / B nemwvix xopuoopax
Bpemen. / I[looo6Hbie mpyouwvim npusvieam, / Kax napyc ceooti xopabnaio, / Onu
Hanoansitom Hac oypei,— / A st o noxoe momo [1, c. 193]. HaBeneHi psaku HeOarati
Ha CHMBOJIM, TOMY 3a3HauuMo juiie, mo y [IT1 nqymky aBTOpa mepenaHo 3arajiom
agexBatHo. [Ilono TIT2, TyT iHTeHCU(IKY€ETbCS 3HEBara 0 CIAaBETHUX IOETIB, MPO
akux unerbca y BT, 30kpeMa 3a paxyHOK JIEKCEMHU CmOHbl, SIKA O3HA4al04du
IPOTSIKHBIA KATIOOHBIA 3BYK, HM3/1aBAEMbI JKUBBIM CYIIECTBOM OT OO0JH, TOpS,
TOCKH;, 3ayHBIBHBIN TYyJI, HAIOMUHAIONIMHA TakKOM 3BYK; jkanoba, cetoBaHue» [4],
HAJITO MOCIA0IIOE 3HAUCHHSI IUX MOETIB JUIsl IPEACTABHUKIB HACTYITHUX MOKOJIIHb Ta
HE € BIAJINM TMEepPEKIaalbKUM pilieHHAM. JlipuuyHui repod mparHe CHOKOIO Bif
life s endless toils and endeavor, mo y o6ox IIT BinTBOpeHo amekBaTHO. Pociiichka
JeKceMa Oypa BKUBAETbCA (DITypalbHO Yy 3HAUYEHHI «CWJIbHBIE JYIIEBHbBIE
NepeXMBAHUsS, BOJIHEHUS» [4], 1110 € pejeBaHTHUM y KOHTEKCTI Bipma. Y o6ox IIT
aKIEHTYEThCS TylIeBHA BTOMa, 0co0nBo y [1T1 3a paxyHOK KOHKpeTH3alii dyuia 10
3aiimenHuka |. Taki mnepeknagaipki pIIEHHS HE 3aBaXalOTh aJCKBATHOMY
BinTBOpeHHIO nyMku BT. ABTOp BxKMBae nekcemy to-night sk moximHy Bif JiekcemMu
night, sika, sk MU 3’sICyBaii, CUMBOJI3ye cMepTh. Ha OMO3MIIIO «OKHTTA-CMEPTH»
Bkasye Takox Bupa3 life’s endless toils and endeavor, omnak y o6ox IIT He
BIITBOPEHO IIbOT'O BHUPA3y 1, BIAMOBIAHO, 3HAYHO MOCJIA0JICHO OIMO3UINI0 «KUTTS-
CMEPTHY.

Hactynni psaku BT nonoBHIOIOTH pO3yMIHHS CyTI MO€3li, Ky XOY€ CIyXaTh
nmipuunuii repoii: Read from some humbler poet, / Whose songs gushed from his
heart, / As showers from the clouds of summer, / Or tears from the eyelids start [12,
C. 62]. Bigmoginni psinku y [1T1 ta [1T2: Yumaii npocmiwozo 6apoa — /I cnié tioeo 6
eeuip yeii / Xaii inemocs, sk oouy i3 xmapu / Ab6o sx cavosu 3 ouetl.[3, €. 23] Ta Mue
Haoo, umo6 oyma nosma / B cmuxu 6e3ydepoicno aunace, / Kak n1uenu eecennue
xnvlnys, / Mo oicapkue caeswt uz enas [1, ¢. 193]. Jlekoayroun CHMBOJIIYHE 3HAUCHHS
nekcemu heart, mokna BuainmuTh HacTymHi cemu: “locus of physical and spiritual

being; <>it is compassion and understanding, life-giving and complex; a symbol for



love” [13]. 3Bigcum mpumyckaemo, M0 JIPUYHHNA TEepOl XOdUe CIyXaTu
KHUTTECTBEPIKYIouy moesito. Y o06ox IIT 1mio snekcemy eniMiHOBAaHO, IO CIIPHSIE
NEeBHUM ceMaHTHYHUM BTpatam o0ox I1T nepen BT. [Iepeknamo3HaByoro
aHamizy motpedye BiarBopenns y IIT1 Ta I1T2 mopiBusHHsS as showers from the
clouds of summer Ta tears from the eyelids. ¥ IIT1 mepekiamay BIA€TbCS 10
eliMiHamii JIekcemu SPring, rpamaruunoi 3aminu (clouds — i3 xmapu ) Ta
reHepaizarii Aol Mpy BIITBOPEHHI ITLOTO TMOPIBHSIHHS — AK 00wy i3 XmMapu Ta sK
cnvosu 3 oveti. Y T1T2 iX mepenaHo 3a JOMOMOTOIO MOPIBHIHb KAK JIUBHU BeCeHHUE
unb ocapkue caé3vl uz enaz. llepexkiagad BOaeTbest g0 emiMiHamii gexcemu clouds,
rpaMaTUYHOI 3aMiHH (6ecennutl — SPring) ta amrumidikarii JexceMu srcaprue (CiE3nI).
Jlekcemu showers Ta tears o0’eHYIOThCS 3arajJlbHUM TMOHATTIM Water (eooa), sika
cepell CBOIX CHMBOJIYHHX IOTpPaKTyBaHb Mae Taki: “water represents life; it can be
associated with birth, fertility, and refreshment; Christians are baptized with or in
water, symbolizing a purification of the soul, and an admission into the faith” [13].
CumBomiunuit cmuci ctpodu BT nomnsirae B ToMy, 110 B KiHII KUTTS JIIPHUHUN Tepoi
Ipar{e MOYyTH BIpII, sKI O Hamgalu HOro AyIll OYMIINCHHS, OTXKe, 0O0uaBa
nepekaaaadi aaeKBaTHO BIATBOPWUIM CHMBOJIKY BOAM SK OYHINYBaJbHOI CHIIM 3a
paxyHOK aJieKBaTHUX MopiBHsHb BT.

KutrecTBepKyBalbHUN XapakTep Moe3ii, AKy X04e CIyXaTHu JIPUYHUNA Tepoi,
miATBEepKYEThCs 1 B HacTynmHuX psinkax BT: Who, through long days of labor, / And
nights devoid of ease, / Still heard in his soul the music / Of wonderful melodies [12,
C. 62]. Jlekcemu day Ta night akTyanizyroTh y [UX pSIKax 1HIUBITYaIbHO-aBTOPCHKE
CUMBOJIIYHE 3HAYEHHS TEPIOJIB CIOKOK Ta J00poOyTy, IO YEpryroThesa 3i
CKJIaJIHUMHU TIePIOIaMU Y KUTTi, KOJIM y Oyl Ma€ JyHaTH «4apiBHA MY3HKa», II0
BiIUyBaTUMEThCA 1 y cTBOproBaHiil moesii. Y IIT1 ta IIT2 3a3naueni psaxku BT
nepeaano BiAMoBiaHO: [loema, wo 6 Oui natimsicui, | 'V doeei noui 6e3 cny | Bee uys
v cepyi ceoemy | Menooirw uapieny [3, C. 23]. — I[loom sce u Onem 3a pabomou, / U
HOYbIO 6 mpesodxcHou muwy, / Bcem cepoyem 0wl my3wiky ciywan / M3 uymkux
nomemoxk oyuu... [1, c. 193]. ¥V IIT1 nepeknagay BXHUBA€E CMITET HAUMANCHL TIOPSI]T 3

iMmeHHuKOM Oni. ABTop BT xoua i roBoputh mpo aHi mpari (days of labour), yce x



HE XapaKTepu3ye ix sk «Haumsoicuiy. VimoBipHO, y Takuit crioci6 y I[IT1 mepexiamayu
excrutikye n1ymky BT mpo BMiHHS moeTa CTBOPIOBATH KUTTECTBEPKYBAIBHY TOE3110
HaBITh Yy TSDKKI mepioan KUTTI. Bpatounch 10 amrutidikaiiii, yKpaiHCBKHMA

nepekimagad xapakrepusye nights devoid of ease sk dosei noui 6e3 chy, i AKUMH

MOKHA PO3YMITH Hecmnokii 3arajoMm. Y IIT2 BXHTO BHpa3 HOUbI0 8 MpeBOod;NCHOU
muwiy, IO BAAJIO BiATBOPIOE 3HAYCHHS HECTIOKOIO Ta TpuBoru. Y I1T2 Bukopucrano
Metadopy nomémku Oywiu, MO CYNPOBOIKYETHCS JEKCEMOI0 yymkuti. Excrimikamis
TaKoro poAdy noBHicTio cynepeunts BT. Cranuit Bupas nomemxu oywiu B poCiichbKii
CBIZJOMOCTI aCOIUIOETHCS 3 MPOSBOM HAWTIPIIUX SKOCTEH JIIOJWHU, a aMIUTi(iKallis
yyrHyYy HE JIMILIE HE 3HIMAa€ HETaTUBHICTh OLIHKH, alleé «3aTYMaHIO€» aBTOPCBHKY
IHTEHIIII0 1 CEMAaHTUKY CTPO(U B IIJIOMY, 10 TPU3BOAUTH A0 CEPHO3HUX CIIOTBOPEHD
1 Ipu BIATBOpeHHI cuMBoJIYHOTO KoHTeKkeTy BT. Illono I1T1, nepexnagay ajekBaTHO
BIITBOPIOE CUMBOJIM aHAJI130BaHO1 CTPOdH.

Hactynna crpoda BT, 3 Touku 30py CHMBOJIB, HE CTaHOBUTH OCOOJIMBOTO
iHTepecy. Y ob6ox IIT amekBatHO mepenaHo ii CMHCI 1 MparMaTuky, OAHAK OLIbII
TouHO 11 mepenano y I[1T2, mo 3acBimuyrots HacTymHi psaaku BT ta o6ox IIT: Such
songs have power to quiet / The restless pulse of care, / And come like the
benediction / That follows after prayer [12, c. 62]. ¥V TIT1 Tta I1T2 ui psaku 3By4athb
BIMOBITHO. Ta nicHsa cnokiu nosepue, / Jywi mypoomuiu moit, / Ax muxe
onazcocnosenns / Ilo monumsi scapxiu [3, C. 23] ta Buenve mpesodcroe sncusznu /
Cmupsiemcs nechvto makoti, / U cepouyy ona, xax moaumsea, / Hecem 6nacooammuwiii
nokot [1, c. 193]. IIpumipom, y IIT1 meradopy the restless pulse of care nepenano
O1IBIIT HEUTPATBHUM CIIOBOCIIOIYYEHHSIM dyuia mypoomua.

[Tepenocranns crpoda BT Takox Hebarata Ha cumBonu: Then read from the
treasured volume / The poem of thy choice, / And lend to the rhyme of the poet / The
beauty of thy voice [12, c. 62]. ¥ IIT1 ta I1T2 ui pAaKu BUTIAAAI0ThY TaKUi CIIOCIO:
Yumaii sice Ha éracnuil eubip | Psiokie 3nomoyinny 6 ’s36 | 1 2onocom munoseyunum |
Ix 0asui pumu npuxpacs [3, ¢. 23] Ta Ho monvko cmuxu, dopozas, / Tebe evibupams
u yumams. / Jluww myszvika eonoca moxcem / Iapmonuro cmpog nepedams [1, C.

193]. V IIT1 3arajomM Baajo mepeaaHo CMUCIH Ifi€l cTpodu, apke TYT WASTHCSA PO



BEJIMKY 3HAUMMICTh, SIKOIO JUUISl JIIPUYHOTO T'eposi HaJlleHa Moe3id, Ky BIH MparHe
nouytu (treasured volume ta psokie znomoyinny 6’s3v). lomo I1T2, BxkUBarOYH
3BEpPTaHHS JI0 OJKIHKH, BHpaXXeHE JIEKCEMOIO OJopoeas, TepeKiagad 3MIHIOE
monanbHicTh BT, mo cBimuuth npo 3HayHi BiaxwieHHsa Big BT. Cmucn octaHHBOT
cTpodu 3BOIUTHCSA 10 TOTO, IO camMe 3aBASKUA Takid 1Moe3il JIpUYHUNA Tepou y
NepeICMEPTHUN Yac 3MOKE€ 3BUIBHUTHUCS BiJl YCIX TPHUBOT, SIKI HAIOBHIOBAJIU >KUTTS
Ta 6e3 crpaxy npuiitHsatu cmepTh: And the night shall be filled with music, / And the
cares, that infest the day, / Shall fold their tents, like the Arabs, / And as silently steal
away [12, c. 62 — 63]. Y IIT1 ta [1T2 mo crpodpy BT mepenano y takumii crocio: /
MY3uKa HiY HanogHumo, / A 0enHi cmymxu moi / 32opuyms wiampa, nemos apaou, / 1
nioyme 6 inwi xpai [3, ¢. 23] Ta Houb Oyoem neeyueii u uesxwcnou, / A Oymul,
memHusuiue 0env, / becuiymno wampul céou croscam / M 6 none pacmarom, xKax
menv [1, €. 193]. Omxke, xoua oOMaBa IMEpeKIagadi BIATBOPUIM TPAJHIIHI
CHMBOJIIYHI 3HaueHHs JiekceM day Ta night sk srcummsa ta cmepmi, y T1T1 Oinbin
TouHO BinTBopeHmit cmucin BT. Hanpuknan, meradopa their tents (to6to tents of
cares), mo CymnpoOBOKYEThCS sickpaBuM mopiBHsHHAM like the Arabs, y I1T2
npucytHs (Oymbvl wiampwl céou ciodcam), OJHAK, MOPIBHSHHS €IIMIHOBAHO, IO
MPU3BOJIUTh JO TIEBHUX BTpaT TPU CTBOPEHHI OOpa3HOCTI, SKy TNepeKIaaay
HaAMara€eThCsi KOMIIEHCYBaTH BUPA30M pacmaiom, Kak meHs. Take IMepeKiagalbKe
pIlICHHA HE € BAANUM, apKe paccmarom, KaKk meHb € «MepTBOIO» MeTadoporo,
3aMICTh SIKOT JTOIUTBHO OyJi0 6 yBectu oOpasne nopiBHsHHS BT. OTxxe, BIATBOpEHHS
anamizoBanoro Biapizky BT y IIT2 € He pocuTh BaaiiuMm, Xoua CHUMBOJIA CTpodu
30epexeno. oxo I1T1, Tyt 36epexeHo cuMBOIM CTPO(U Ta aIeKBATHO BIATBOPEHO
cTpody B IITIOMY._

Pe3ynpTaTi nepekiiao3HaBUOTO aHAI3y 3aCBIAYYIOTH 3HAYHI BIAXWUJICHHS Y
[1T2 BigHocHo BT, y Tomy umucm — 3miHy monanbHOCTI. [lepexnanay BraeTbest 10
gacToi amrutiikamii cumBoiiB, BiACyTHIX y BT, mo 3HayHO mopyirye aBTOPOBY
IHTEHIIII0 Ta CBIAYUTH MpO HeaaekBaTHICTh nepekiany. [llomo IIT1, cumBomika BT
TyT 30epekeHa YacTKOBO, OJHAK MpPO CEepHO3HE CIOTBOPEHHS 3aJyMy aBTOpa He

HaeThesl, 10 J03BOJIsI€ TOBOPUTH MPO 3arajioM ajiekBaTHe BiATBOpeHHs BT.



Jlis  anekBaTHOrO BIATBOPEHHS >KaHPOBO-CTHJIBOBOI Ta 1HAMBIIyaJbHO-
aBTOPCHKOT CHPSIMOBAHOCTI TMOETHYHOTO TEKCTY Yy TMepeKaji, MNepCIeKTUBHUM
BOAUaeThbCs JOCHIDKEHHS IMIUTIIUTHOI 1H(oOpMaIlii BIPIIOBAHOTO TEKCTY, sKa

3HaYHOIO MipOIO MPOSBIISETHCS B CUMBOJIIUHIN KOAM(iKallii KOHTEKCTY.
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